Rev 11:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural article, cardinal adjective TREIS, and noun HĒMERA with the connective conjunction KAI plus the accusative neuter singular adjective HĒMISUS meaning “after three and a half days.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “the breath” plus the descriptive genitive (or possibly the genitive of production) from the feminine singular noun ZWĒ, meaning “of life” (or perhaps “the breath producing life”).  With this we have the preposition EK plus the ablative of source/origin from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter into; to come into; to go into.”

The aorist tense is a constative/historical/futuristic aorist.  It describes the entirety of a future event as a past event.


The active voice indicates that the breath of life produces the action of entering into these two witnesses.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact and reality.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in them” and referring to the two witnesses.

“And then after three and a half days the breath of life from God entered into them.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then” and continuing the narrative.  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: they stood.”

The aorist tense is a constative/historical/futuristic aorist.  It describes the entirety of a future event as a past event.


The active voice indicates that the two witnesses produce the action of standing up.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact and reality.
Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on their feet.”
“And then they stood on their feet”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular noun PHOBOS and adjective MEGAS, meaning “great fear.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EPIPIPTW, which means “to fall on.”

The aorist tense is a constative/historical/futuristic aorist.  It describes the entirety of a future event as a past event.


The active voice indicates that the great fear produced the action of falling upon.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact and reality.
This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural articular present active participle from the verb THEWREW, meaning “to observe something with sustained attention, be a spectator, look at, observe, perceive, see Jn 6:40; 12:45; 14:19a; 16:10, 16f, 19; Acts 3:16; 25:24; Rev 11:11f.”
  Here it means to “view.”

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun and is translated “on those who.”

The present tense emphasizes the action as happening right then at the same moment as the previous action of these two witnesses standing up.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them.”
“and great fear fell on those who were viewing them.”
Rev 11:11 corrected translation
“And after three and a half days the breath of life from God entered into them.  And then they stood on their feet and great fear fell on those who were viewing them.”
Explanation:
1.  “And after three and a half days the breath of life from God entered into them.”

a.  After three and a half days, Jesus Christ either resuscitates or resurrects these two witnesses.


(1)  Breathing life into these two men is the same act that God performed in Gen 2:7, “Then the Lord God formed the man of dust from the ground; and He breathed into his nostrils a breath of lives; and the man became a living being.”


(2)  The same act of breathing life into a human being occurs at the birth of every human being.



(3)  This could be regarded as resuscitation, such as happened at the grave of Lazarus, since Lazarus had already been in the grave four days (Jn 11).  The parallel to resuscitation is obvious.


(4)  However, since Christ and the Church have already been resurrected, this could also be regarded as a resurrection.  The phrase the breath of life is not used of resurrection anywhere in the Bible, which would favor this being a resuscitation rather than a resurrection.


b.  The three and a half days of death is clearly a parallel to our Lord’s three days in the grave prior to resurrection.


c.  The three and a half days of death is clearly in contrast to the three and a half years of evangelization and warning of unbelievers on the earth.


d.  Satan’s victory over these two witnesses is short lived.


e.  The reference to God here is a reference to Jesus Christ from whom all things receive their existence, Col 1:16-17.


f.  The people standing around or filing by viewing the dead bodies will be just as astounded by life returning to these two dead bodies as the people at Lazarus’ grave were astounded by life returning to his dead body.

2.  “And then they stood on their feet”

a.  The physical proof of life returning to these two dead bodies is that they stood up under their own power on their feet; something which a dead body has difficulty doing.

b.  The phrase is a reminder of passages in the New Testament:


(1)  Rom 14:4, “You, who are you who keeps judging another’s house slave?  To his own lord he stands or falls.  In fact he will hold his ground, because the Lord is able to make him stand.”


(2)  1 Cor 15:22, “For just as because of Adam everyone dies, so also because of Christ everyone will be made alive.”


(3)  1 Cor 15:54-55, 58 “But whenever this perishable puts on incorruptibility and this moral puts on immortality, then the statement which stands written will come about, ‘Death has been swallowed up because of victory.’  Death, where [is] your victory?  Death, where [is] your sting?  …For this reason, my beloved brethren, become firm ones, immovable, excelling in the production of the Lord at all times, knowing that your work in the Lord is not without result.”

c.  There are also two background passage in the Old Testament that very indirectly apply here.


(1)  Read Ezek 37:1-9, “Then He said to me, ‘Prophesy to the breath, prophesy, son of man, and say to the breath, “Thus says the Lord God, ‘Come from the four winds, O breath, and breathe on these slain, that they come to life.’”’”


(2)  2 Kg 13:20-21, “Elisha died, and they buried him.  Now the bands of the Moabites would invade the land in the spring of the year.  As they were burying a man, behold, they saw a marauding band; and they cast the man into the grave of Elisha.  And when the man touched the bones of Elisha he revived and stood up on his feet.”
3.  “and great fear fell on those who were viewing them.”

a.  The result of the resuscitation of these two witnesses was great fear by the unbelievers viewing them.  They certainly thought they were about to be consumed by fire coming forth out of the mouths of the two witnesses.

b.  If the world-wide communication systems are still operational, then this fear will quickly spread throughout the world as the news of their resuscitation begins to spread.

c.  Turn out the lights, the party’s over.  The celebration ends abruptly.  The singing, dancing, toasting, laughter, and rejoicing cease in an instant.  The gifts are meaningless now.  Satan has no victory.  Death has no victory.


d.  The message and warning of these two witnesses for three and a half years is now validated by God through the resuscitation of these two great evangelists.


e.  The fear and panic of the unbelievers is well-founded, because the second advent of Christ is only days away.  The baptism of fire will begin shortly—something which these unbelievers have been warned about and is now suddenly upon them like a thief.
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